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1. Scopul si obiectivele etapei 2025

Etapa 2025 s-a axat pe:

- cercetarea notiunii de ,,receptare prin traducere” a unei opere beletristice;

- repertorierea metodologiilor de traducere artistica din roména in limbile englez3, francezi,
germand, spaniold, portughez4, italiana sau ucraineana, intrebuintate de specialistii din Europa;

- repertorierea diferitor grade de reusitd in traducerile mentionate;

- comentarea lor; analiza receptérii, in ansamblu, de traducatorul strdin a operei literare in
cauza.

2. Actiunile planificate pentru etapa 2025

Pentru anul 2025, au fost planificate urmatoarele actiuni in vederea cercetdrii tematicii
subprogramului in cauza:

- formarea unei viziuni generale asupra faptului cum cercetatori din diferite scoli interpreteazi
notiunea de ,,receptare prin traducere” a unei opere beletristice;

- formarea unei viziuni generale asupra metodologiilor de traducere artistica din romana in
limbile englezd, franceza, germand, spaniold, portugheza, italiand sau ucraineand, intrebuintate de
specialistii din Europa;

- explicarea motivatiei diferitor grade de reusita in traducerile mentionate;

- prezentarea receptdrii de traducatorul strdin a operelor mentionate.

3. Actiunile realizate in 2025

In 2025, grupul de cercetare al subprogramului a realizat cu succes urmatoarele actiuni:

- identificarea noilor surse de stocare a informatiei cu privire la traducerile efectuate de
traducdtori strdini ale operelor beletristice basarabene si romanesti, scrise initial atdt in roméana, cét si
in rusd sau ucraineana;

- Intocmirea listelor pe criterii variate ale noilor opere beletristice basarabene si romanesti,
traduse si publicate de traducdtori strdini si depistate in 2025 de cercetatorii subprogramului (circa
189 de titluri);

- depistarea textelor integrale in original ale operelor beletristice traduse si depistate in 2025;

- depistarea traducerilor integrale, in diferite limbi, ale acestor opere;

- completarea ,,Bazei de date a operelor beletristice basarabene si romanesti, traduse in limbi
strdine de traducatori strdini” cu noi titluri (circa 189);

- completarea cu date din 2025 a paginii electronice de diseminare a rezultatelor
subprogramului si plasarea ei pe site-ul Laboratorului de lingvistica comparatd §i traductologie
, Mircea Ionitad” la adresa https://www.usarb.md/laborator mircea ionita/site-laborator/pr2024-
2027.html.

- publicarea lucrarii Bibliographic Index of Bessarabian and Romanian Literary Works,
Translated by  Translators  from  Abroad), care 1inglobeazda 1900 de titluri -
https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/bibliographic-index2025.pdf;

- documentarea teoreticd continud la subiectul supus cercetarii in cadrul subprogramului;

- identificarea subiectelor subprogramului de cercetare, care ar putea fi abordate in cadrul
unor articole stiintifice, elaborate in 2025;

- elaborarea articolelor ce tin de tematica subprogramului;

- elaborarea si publicarea unor rezumate si articole ce tin de tematica subprogramului;

- lucrul asupra monografiei de totalizare a rezultatelor cercetarii in cadrul subprogramului;

- constituirea consortiului de organizare a manifestdrilor stiintifice pe probleme de traducere
si interpretare, format din Centrul International de Cercetare si Didacticd a Limbilor ,,Village du
Benin”, Lomé (Republica Togo); Institutul de Filologie Roméand ,,Alexandru Philippide” al
Academiei Roméne, Filiala lasi; Facultatea de Arte si Stiinte a Universitatii Yozgat Bozok




(Republica Turcia); Facultatea de Litere si Stiinte ale Comunicarii a Universitétii ,,Stefan cel Mare”
din Suceava (Romania) si Laboratorul de lingvisticd comparatd si traductologie ,,Mircea lonita” al
Universitatii de Stat ,,Alecu Russo” din Balti, din care fac parte cercetdtorii subprogramului dat) —
vezi acordurile de colaborare semnate (https://www.usarb.md/laborator mircea ionita/parteneri.html);

- organizarea, la 21 iunie 2025 si impreund cu partenerii consortiului mentionat, a /*
International ~ Scientific Online Colloquium on Translation and Interpreting Studies -
https://www.usarb.md/laborator mircea ionita/colloquium2025.html;

- participarea cu comunicari in cadrul colocviului dat a membrilor echipei de cercetare a subprogramului
- https://www.usarb.md/laborator mircea ionita/Call%20for%20papers%20June%2021.%6202025.pdf;

- editarea lucrarii Book of Abstracts of the P' International Scientific Online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21%, 2025 - https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/book-
of-abstracts.pdf;

- publicarea lucrarii Book of Abstracts of the F' International Scientific Online Collogquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21%, 2025 - https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/book-
of-abstracts.pdf;

- editarea lucrdrii Proceedings of the ' International Scientific Online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 217, 2025 -
https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/proceedings.pdf.

- publicarea lucrarii Proceedings of the P' International Scientific Online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21", 2025 -
https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/proceedings.pdf.

4. Rezultatele obtinute

In anul 2025, grupul de cercetare al subprogramului a identificat, in tarile europene, dar,
suplimentar, si in cele de pe alte continente, noi numeroase surse de stocare a informatiei cu privire la
operele beletristice basarabene si romanesti, traduse de specialisti straini (uneori si in parteneriat cu
specialisti din Romania) si care constituie obiectul de cercetare al prezentului subprogram. E vorba,
in primul rand, de:

(1) site-urile diferitelor edituri strdine (peste 20 la numdr), dar si a celor din Romaénia (in
numdr de 3), care au publicat traduceri din scriitorii basarabeni si romani, realizate de specialisti din
strainitate;

(2) cataloagele bibliotecilor din lume (electronice si academice inclusiv), care oferd informatii
la acest subiect (peste 35 la numar);

(3) blogurile scriitorilor si traducétorilor, in care informatia data poate fi gasita (8 la numar)
etei;

(4) paginile Uniunilor Scriitorilor din Roménia si Republica Moldova care afiseaza si
traducerile efectuate de traducdtori din strdindtate - https://uniuneascriitorilor.ro/filiale/,
https://uniuneascriitorilor.md/membri

Accentul a fost pus doar pe traduceri publicate in edituri. Toate informatiile din sursele
mentionate au fost minutios verificate in materie de autenticitate si calitate inainte de a fi puse la baza
cercetarii.

Grupul de cercetare a completat listele pe criterii variate ale tuturor operelor beletristice
basarabene si romanesti, gésite ca traduse nu doar in tarile europene, ci si in altele din lume (S.U.A.,
Canada, Japonia, China etc.). In criteriile cu pricina, accentul a fost pus pe limba in care a fost tradus
textul original (engleza, franceza, germana, spaniola, italiana, portugheza, maghiara, finlandeza,
poloneza, bulgara, rusa, ucraineana, ceha, japoneza, chineza, armeana, letona, lituaniana etc.), tipul
de text, apartenenta lui la un gen, locul publicarii traducerii etc. Aceste liste au facilitat completarea
cu noi titluri a ,,Bazei de date a operelor beletristice basarabene si roméanesti, traduse de specialisti
din strainatate”, conceputa si elaborata partial in 2024.



in 2025, cercetatorii subprogramului au gasit si stocat pe discuri:

(1) 70% din textele integrale in original ale operelor beletristice traduse si depistate in 2025;

(2) 56% din traducerile integrale in diferite limbi ale acestor opere.

Textele gasite permit demararea investigarii lor din perspectivele fixate in subprogramul dat
de cercetare. Cautarile vor continua pentru a stoca toate textele, de care este nevoie pentru a realiza
toate obiectivele.

Textele gasite si stocate deja au fost minutios citite si analizate in vederea depistarii, in
traduceri, a unor probleme de receptare care ar interesa comunitatea stiintificd nationald si
internationala.

In 2025, au fost respectate pe deplin criteriile de prezentare, in Baza de date mentionatd, a
informatiei cu privire la operele beletristice basarabene si romanesti, traduse in tarile lumii. S-au
utilizat in continuare standardele APA Style 7" Edition in baza cu pricina, care poate fi accesata
deschis de pe pagina electronica a Laboratorului de lingvistica comparata i traductologie ,, Mircea
lonita”  https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/site-laborator/baza.html. Baza in cauzi
prezinta sursele din patru perspective:

(1) numele si prenumele scriitorilor operelor traduse:

» . o s - e —
B e | DepeecaAc X B aze X € wawershunl x & o e

ciivitate%2Ostiintificafaborator_mirces_ionita/site-laborator/writers html

AND ROMANIAN LITERARY WORKS, TRANSLATED INTO FOREIGN
S BY TRANSLATORS FROM ABROAD ‘

See translated works by See Translated Works by Writers' Names s
translators' names Full List '
languages of translation Contents:

countries of publication
B Gabriela Adamesteanu Dumitru Crudu Hortensia Papadat-Bengescu

Vasile Alecsandri Nicolae Dabija Cincinat Pavelescu
Grigore Alexandrescu Nichita Danilov Adrian P3unescu
Tudor Arghezi Ovid Densuslanu loana Parvulescu
Gheorghe Asachi Mircea Dinescu Camil Petrescu
Horatiu Aurelian Stefan Augustin Doinas Cezar Petrescu
George Bacovia Alexandru Donici Bogdan Petriceicu Hasdeu
losif Baltan lon Drutd Andrei Plesu, Gabriel Liiceanu,
Horia-Roman Patapievici
Carmen-Francesca Banciu Anghel Dumbréveanu
lon Pillat
Eugen Barbu Geo Dumitrescu
loan Es Pop

lon Barbu Petru Dumitriu
Dumitru Radu Popescu

Stefan (Savatie) Bastovol Mircea Eliade



(2) numele si prenumele traducdtorilor operelor in cauza:

v
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translators.pdf 100% 4§ B &

DATABASE OF i RABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATER INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ARROAD

See Translated Works by Trunslators” Names

.»'\prily. Eajos
Arghezi, Tudor. Bl ¢ (Eredeti mi, a Osen e, 2014-ban
jekeat meg).
Arghezi, Tudor. J6_baratom. (Eredett mit. @ Prictenul, 1927-ban jelem
megl.

Bandi Andris
Cassian, Nina. A ki (Fredeti mit, a Mivud pring (Elogiu_candorit,
2009-ban jelent meg).
Sredet ki, a Interior, 1921-ban jelent meg)

Cosgbue, George. A tikomél (Fredeti mid, 2 L oglindd, 1893-ban jelent
meg).

Blyth, Alistair fan

Adumesteany, Gabricla (2016). The Encounter. Dalkey Archive Press. {Ori-

ginal work, Intdlnirea, published in 2013}

Ciocan, hulian (2011). Auntie Frosea. {Alistair lan Blyth, Traes ). In Hemon,

Alcksandar. Best Ewopean Fiction 2011 Fusks Grove (Iinoish Dalkey

Archive Press. (Original work, Tuga Frosca, published in 2007).

Clocan, fulian (2020). Before Brezbhney Divd. Funks Grove (Tfinois): Dalkey

Archive Press. (Oviginal work, Tnainte 53 mourd Brejney, published in 2007).

Ciocan, Talian {2015). In the Moming the Russians Will Arrive, {Abstair lan

Blyth, Trans ). Funl rove (Illinois): Dalkey Archive Press. {Original work, o
1041
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(3) limbile in care operele au fost traduse:

& Moemcow Ve, nepeeotiwe X | 68 basbimi X @ languages pdf

Di/documente/adivitate %2 Ostiintificaabor ator_mircea ionita/site-laborator/languages pdf

100%  +

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSUATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

See Ty ‘Works by L
Bulgarian

JlaGuwa, Haukosae (1983). becapafing, wos modos! {Ornsy Crasibonues,
npeB. ). Pyce: ABIHI P NPHHT.

Czech
Ciocan, lulian (2009). Nez zemfel Brezndv. (Prel Jiti Nasinec). Praha:
Dybbuk. (Pivodnt dilo, Inainte s3 moard Brejnev, vydina v 2007)
English
Adamesteanu, Gabricla (2016). The Encounter. (Alistair lan Blvth, Trans).
Dalkey Archuve Press, (Original work, Intdinires, published in 20135,
Begleagd, Viadimir (1976). Do You Know How the Sun Laughs?: Modern
Moldavian Short Stories. (Bve Manning, Trans.), Mocksa: Hase
«fiporpeces. 262 p,
Buzurs, Augastin (2009). Repont on the State of Loneliness. {Ramona Mitri-
cat, Mike Phillips, Mihai Risnoveana, Trans.). Kindle Edition. 520 p. (Origi-
nal werk, Raport usupra singuratafin)
Ciocan, lulisn (207 1). Auntie Frosea, (Alistair Tan Blyth, Trans.). In Hemon,
Alcksandar. Best Ewopean Fiction 2011, Fuoks Grove (Ilinoisi: Dalkey
Archive Press. {Qriginal work, Tusa Froses, published in 2007).
slian (2020). Before Brezbrey Died. {Alistair lan Blyih, Trans.)
¥ is): Dalkey Archive Press. (Original work, nawte si

moard Brejney, published in 2007).
Ciocan, lulian (2015). In the Morning the Russians Will Arrvive. (Alistair lan

8 rove (Illinois): Dalkev Archive Press (Original work

: r,,:“,,;,_ G4m0

26.01.2025



(4) tarile in care traducerile au fost publicate:

v
B Ve, o, nepeposuk. - X 1 A% baabimi X @ countnespdf

#r | D/documente/activitate%62Ostiintificaflaborator_mircea_ionita/ste-laborater/countries pdf

== countries.pdf £13.01 100% 4+ 1 [ &

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED INTQ FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

See Transiations by Countries of Publication

Brazil
Dabija, Nicolae (2016). Memiria das drvares: Poenmas escolhidos. (losé
Eduarde Degrazia, trad). Porto Alkgre: Editora Bestidgrio. (Trabatho
original, Mesopus xonasinop, publicado o 1953)

Bulgary
Hlabnma, Hukosse (1985). b Gaast, uvs_sobon! {Oruss C
npes.). Pyce: ABanrapa BpHHT.

Czech Republic
Ciocan, lulian (2009). NeZ zemfel Breindv. (Piel Hfi Natinee). Praha
Dybbok. (Pivadni dilo, Inainte s moard Brejnev, vydimo v 2007).

France
Cioean, lulian {2019}, L'empire de Nistor Polobok. (Florics Courriol, trad. ).
Paris: Belleville Bditions. 216 p. (Texte original, Dama de cupd, publié en
2018).
Ciscan, fulian (2017}, Le royaume de Sasha Kozak. (Floriea Clodan-
Coarriol, trad ). Paris: Betlevitle Editions. {Texte en onginal, Tardmud lei
Sasa Kozak, publié o 2011)

Germany

@m0

2601.2025

Prezentarea surselor din aceste patru perspective este motivatd de obiectivele pe care ar putea
sa le aibd o cercetare in acest domeniu. De exemplu, un cercetdtor ar putea fi doar in cautarea
scriitorilor tradusi in strdindtate, altul ar putea fi cointeresat sa consulte traduceri efectuate doar de un
singur traducdtor, al treilea ar putea dori sé cerceteze doar traduceri intr-o limba sau publicate intr-o
tara oarecare.

Pentru diseminarea de lungd duratd, adicd pe suport de hartie, a informatiei cu privire la
traducerea 1n strdinatate a operelor beletristice basarabene si romanesti, a fost publicat Bibliographic
Index of Bessarabian and Romanian Literary Works, Translated in Foreign Languages by
Translators from Abroad (autori Anjela Cosciug, Lina Cabac, Ecaterina Foghel, Micaela Taulean,
Ecaterina Niculcea, Diana Ignatenco), Format B5, 160 p.

In indexul dat, sunt mentionate 1900 de traduceri din 190 de autori basarabeni si romani din
diferite curente literare. Traducerile date sunt fiacute in limbile engleza, francezi, germana,
spaniold, italiana, portugheza, suedezi, danezi, rusa, bielorusi, ucraineani, polonezi, letoni,
lituaniand, estoniani, ceha, slovaca, serba, neogreacia, maghiara, bulgara, armeani, arabai,
japoneza si chineza.

Dupa datele obtinute de grupul de cercetare, scriitorul basarabean de limba roména cel mai
tradus este Andrei Lupan (circa 150 de lucréri traduse in 7 limbi), iar scriitorul basarabean de limba
rusd cel mai tradus este Vladimir Lorcencov (circa 6 traduceri in 6 limbi straine). Scriitorul cel mai
tradus din Romania este Mihai Eminescu (circa 135 de lucrari traduse in peste 25 de limbi europene).

Pe parcursul anului 2025, au fost citite, analizate si discutate, in cadrul grupului de cercetare,
urmatoarele surse de documentare teoretica initiald la subiectul proiectului:

1. Bassnett, S. (1994). Translation Studies, Revised Edition. Routledge.

2. Bell, R. T. (1998). Psychological/Cognitive Approaches. In M. Baker (Ed), Rout ledge

Encyclopedia of Translation Studies. Routledge.
3. Chesterman, A. (1997). The Memes of Translation: The Spread of Ideas in Translation
Theory. John Benjamins.



4. Cohen, A.D. (1984). On Taking Tests: What the Students Report. Language Test ing, 11
(1), 70-81.

5. Delisle, J. (1980). L'Analyse du discours comme méthode de traduction. Cahiers de
traductologie, 2.

6. Delisle, J. (1981). L'enseignement de l'interprétation et de la traduction. Editions de
'Université d'Ottawa.

7. Flynn, P., Gambier, Y. (2011). Methodology in Translation Studies‘. In Handbook of
Translation Studies, 2, 88-96. John Benjamins.

8. Hale, S., Napier, J. (2013). Research Methods in Interpreting: A Practical Resource.
Bloomsbury Academic.

9. Hatim, B. (2001). Teaching and Researching Translation. Pearson. In Limbaj si context,
1(XVII)2025.

10. Krings, H.P. (1986). Translation Problems and Translation strategies of Advanced
German Learners of French. In J. House, & S. Blum-Kulka (Eds.). Interlingual and
Intercultural Communication (pp. 263-75).

11. Kussmaul, P. (1995). Training the Translator. John Benjamins Publishing Co.

12. Loescher, W. (1991). Translation Performance, Translation Process and Translation
Strategies. Guten Narr.

13. Mason, 1., Basil, H. (1990). Discourse and the Translator. Longman Group.

14. Matthews, B., Liz, R. (2010) Research Methods: A Practical Guide for the Social
Sciences. Pearson Education Ltd.

15. Newmark, P. (1988b). Approaches to Translation. Prentice Hall.

16. Newmark, P. (1995). A Textbook of Translation. Library of Congress Cataloging-in
Publication Data.

17. Nida, E. A. (1994). Towards a Science of Translation, with Special Reference to Prin
ciples and Procedures Involved in Bible Translating. Brill.

18. Nida, E., Taber, Ch. (1974). The Theory and Practice of Translating. Bill.

19. Olohan, M. (ed.) (2000) Intercultural Faultlines: Research Models in Translation Studies
1: Textual and Cognitive Aspects. St Jerome.

20. Roger T. 1994. Translation and Translating. Longman Group UK Ltd.

21. Saldanha, G., O‘Brien, Sh. (2013). Research Methodologies in Translation Studies. St
Jerome.

22. Saukko, P. (2003). Doing Research in Cultural Studies: An Introduction to Classical and
New Methodological Approaches. Thousand Oaks & New Delhi, Sage.

23. Silverman, D. (2006). Interpreting Qualitative Data (3rd edition). Sage.

24. Snell-Hornby, M., Pochhacker, Fr., Kaindl, K. (eds) (1994). Translation Studies: An
Interdiscipline. John Benjamins. 74 Speech and Context, 1(XVII)2025

25. Tymoczko, M. (2007). Connecting the Two Infinite Orders: Research Methods in
Translation Studies‘. In Theo Hermans (ed.). Crosscultural Transgressions: Research
Models in Translation Studies II: Historical and Ideological Issues (pp. 9-25).

26. St. Jerome. Vinay, J.-P., & Darbelnet, J. (1958/2000). A Methodology for Translation.
[An ex cerpt from Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for
Translation (trans. and eds. J. C. Sager & M.-J. Hamel). John Benjamins, first pu blished
in 1958 as Stylistique comparée du frangais et de 1‘anglais. Méthode de traduction]. In
Venuti, L. (Ed.). The Translation Studies Reader (pp. 84—93). Rout ledge.

27. Williams, J., Chesterman, A. (2002). The Map: A Beginner’s Guide to Doing Research in
Translation Studies. St Jerome.

Acest fapt a permis atat trasarea unor strategii de cercetare, concretizarea metodelor de

obtinere a rezultatelor, evidentierea unor probleme spinoase, cét si identificarea microsubiectelor ce



{in de subprogram si care ar putea fi abordate in cadrul unor comunicari la foruri stiintifice si articole,
inaintate ulterior spre publicare.

in anul 2025, membrii echipei de cercetare a subprogramului au participat cu comuniciri la
urmadtoarele foruri stiintifice:

L

Elvira Guranda ,Realien als Kulturtrdger: Sadoveanus Hanu Ancutei in deutscher
Ubersetzung”. The Ist International scientific online Colloguium on Translation and
Interpreting Studies, June 21st, 2025.
https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/COLLOQUIUM%20PROGRAM.pdf
Cabac L. ,,Der Ubersetzer als Mitautor? Kreative Eingriffe in Vasile Alecsandris Pastelle
im Deutschen”. The Ist International scientific online Colloquium on Translation and
Interpreting Studies, June 21st, 2025.
https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/COLLOQUIUM%20PROGRAM.pdf
Foghel, E. “Bilingualism and identity: the practice of self-translation among Romanian
authors”. The Ist International scientific online Colloguium on Translation and
Interpreting Studies, June 21st, 2025.
https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/COLLOQUIUM%20PROGRAM.pdf
Cosciug, A. Inventio, dispositio y elocutio en la obra “La steaua” de Mihai Eminescu y su
traduccion en espafiol de Vicente Aparicio. The Ist International scientific online
Colloquium on Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025.
https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/COLLOQUIUM%20PROGRAM.pdf
Taulean, M. Globalization and its Impact on Translation Competence: a Translation
Studies Perspective. The Ist International scientific online Colloquium on Translation and
Interpreting Studies, June 21st, 2025.
https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/COLLOQUIUM%20PROGRAM.pdf
Taulean, M. Metaphors and emotions: overcoming difficulties in translation. Conferinta
stiintifico-practica internationala "Stiinta. Educatie. Cultura", 2025.
https://ibn.idsi.md/sites/default/files/imag_file/25-29 60.pdf.

Cabac L. ,,Sprachliche Herausforderungen bei der Ubertragung von Scrisoarea a Ill-a von
Mihai Eminescu ins Deutsche”, prezentat ca comunicare stiintificd in cadrul The
International Conference of the Department of Modern Languages and Literatures and
Communication Sciences, Faculty of Letters, Ovidius University of Constanta, Romania
9'h edition, July 11, 2025.
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Cabac, L., Guranda, E. ,Natursymbolik als Medium des Leidens im Roman ,,Tema pentru
acasa” von Nicolae Dabija und seiner Ubersetzung ins Deutsche”. Internationale
multidisziplindre Tagung des Departments fur germanische Sprachen und Literaturen an
der Universitdt Bukarest. 120 Jahre Bukarester Germanistik. Institutionelle Reifeprozesse.
Zum Stand der Germanistik in Ruménien. Bukarest, 23.-25. Oktober 2025. Disponibil:
https://germanice.lls.unibuc.ro/wp-

content/uploads/sites/6/2025/10/2025 Jubilaumstagung-Bukarest-120-Jahre-
Germanistik_23-25.10.2025.pdf

Guranda, E. ,,Echivalente si pierderi culturale in traducerea germand a operei lui Mihail
Sadoveanu”. Across Cultures: Intercultural Communication in a Borderless World 13-15
November 2025, Chisindu, Republic of Moldova.

Guranda, E. ,Der Weg nach innen: Die Ubersetzung der spirituellen Suche in Ana
Blandianas Lyrik und ihre Rezeption im Deutschen”. Conferinta stiintificd Probleme de
filologie: aspecte teoretice si practice. Editia a XII-a., USARB, Balti, 04.12.2025.

Cabac L. ,Natur, Arbeit, Gemeinschaft: Die dorfliche Welt George Cosbucs im Spiegel
deutscher Ubersetzungen”. Conferinta stiintifica internationala ,,Probleme de filologie:
aspecte teoretice si practice”, editia a XII-a, USARB, 04.12.2025.

Textele comunicarilor date vor fi publicate deja in 2026 ca articole in Materialele forurilor
mentionate.

In anul 2025, s-a reusit pregatirea si publicarea urmatoarelor articole in:

(a) revista Analele Universititii ,,Ovidius” Constanta. Seria Filologie, Vol. XXXVI, 2 / 2025,

Revista indexati in baza de date Scopus, Categoria B

Lina Cabac . Sprachliche Herausforderungen bei der Ubertragung von Scrisoarea a 1ll-a
von Mihai Eminescu ins Deutsche , pp. 697-709

Elvira Guranda, Modifizierte Phraseologismen als Mittel der Einprdgsamkeit von
Markenslogans, pp. 773-785

(b) revista ,Limbaj si context” (indexatd in EBSCO, Pro-Quest Part of Clarivate,
DOAJ, MLA Index Bibliography si CEEOL):

Lina Cabac, Guranda Elvira. Das Schmerz-Motiv im Roman ,,Tema pentru acasa” von Nicolae
Dabija und dessen deutschen Ubertragung ,.die Hausaufgabe”. In: Limbaj si context. Revista
internationald de lingvisticd, semioticd si stiinta literara, 2025, nr. 1 (XVII), pp. 87-103. p-ISSN
1857-4149, e-ISSN 2953-6812. Disponibil: https:/www.usarb.md/limbaj_context/volumes/v33/art/cabac-
guranda.pdf.




2. Taulean, M. Analyzing the translations of the poem "Luceafdrul" by Mihai Eminescu:

difficulties of equivalence and interpretation of the meanings). In: Limbaj §i context.
Revista internationald de lingvisticd, semiotica §i stiintd literara, 2025, nr. 2 (XVII), p-
ISSN 1857-4149, e-ISSN 2953-6812.

Disponibil: https://www.usarb.md/limbaj_context/volumes/v34/art/taulean.pdf.

Taulean, M., Exploring Methodology in Translation: Effective Strategies for Translating
and Promoting Poetry. In: Speech and Context International Journal of Linguistics,
Semiotics and Literary Science, 1 (XVII) 2025, pp. 63-75. p-ISSN 1857-4149, e-ISSN
2953-6812 (0.98 c.a.), categoria B.

Disponibil: https://www.usarb.md/limbaj_context/volumes/v33/art/taulean.pdf.

Foghel, E. La traduction en frangais du poéme de M. Eminescu « Somnoroase pasarele »
— entre fidélité a I’original et subjectivité du traducteur. In Limbaj si context, 2025, nr. 1,
pp- 75-86. Disponibil: https://www.usarb.md/limbaj_context/volumes/v33/art/foghel.pdf.

(b) materialele diferitelor foruri stiintifice internationale:

L

Elvira Guranda ,Realien als Kulturtrdger: Sadoveanus Hanu Ancutei in deutscher
Ubersetzung”. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloguium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Balti: Centrul editorial universitar,
pp. 184-200. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator _mircea_ionita/proceedings.pdf.
Cabac L. ,,Der Ubersetzer als Mitautor? Kreative Eingriffe in Vasile Alecsandris Pastelle
im Deutschen”. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Bélti: Centrul editorial universitar,
pp. 201-213. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/proceedings.pdf.
Foghel, E. ”Bilingualism and identity: the practice of self-translation among Romanian
authors”. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Balti: Centrul editorial universitar,
pp. 37-50. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/proceedings.pdf.
Cosciug, A. Inventio, dispositio y elocutio en la obra “La steaua” de Mihai Eminescu y su
traduccién en espafiol de Vicente Aparicio. In Proceedings of the Ist International
scientific online Colloquium on Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025.
Balti: Centrul editorial universitar, pp. 236-243. Disponibil:
https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/proceedings.pdf.
Taulean, M. Globalization and its Impact on Translation Competence: a Translation
Studies Perspective. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Balti: Centrul editorial universitar,
pp. 346-358. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/proceedings.pdf.
Taulean, M.Interpreting Idioms Across Cultures: Translators’ Challenges and Intercultural
Perspectives. In: ,,Probleme de filologie: aspecte teoretice si practice”, conferinta stiintifica
internagionald (11; 2024; Balti). Probleme de filologie: aspecte teoretice si practice:
Materialele Conferintei stiintifice internationale, editia a 11-a din 28 noiembrie 2024 =
Problems of philology: Theoretical and practical aspects: Conference Proceedings of the
11th International Scientific Conference, November 28, 2024 = Philologische Probleme:
theoretische und praktische Aspekte: Tagungsband zur 11. Internationalen
Wissenschaftlichen Konferenz, 28. November 2024 / coordonator: Oxana Chira. — Blti:
[S.n], 2025. ISBN 978-9975-50-362-4.
Taulean, M. Metaphors and emotions: overcoming difficulties in translation. In: "Stiinta.
Educagie. Culturd", conferintd stiintifico-practica internationald (2025; Kompar).




A

Conferinta stiinfifico-practicd internationala "Stiintd. Educatie. Culturd": Culegere de
articole = "Bilim. Uliretim. Kultura" halklararasi bilim-praktika konferentiyasi: bilim
yazilar1 toplumu / redactor-sef si editor: Ghenova Svetlana. — Komrat : [S. n.], 2025 (A&V
Poligraf) — ISBN 978-9975-83-333-2. Vol. 3: Filologie. Istorie si filosofie. Cultura si arta
= Filologiya. Istoriya hem filosofiya. Kultura hem inc# zanaat. — 2025. — 662 p.: fig., fot.,
n. muz. — Antetit.: Ministerul Educatiei si Cercetarii al Republicii Moldova, Universitatea
de Stat din Comrat. — Texte, rez.: Ib. rom., engl., gdgduza, etc. — Referinte bibliogr. la
sfarsitul art. — 6 ex. — pp. 25-29. ISBN 978-9975-83-336-3. Disponibil:
https://ibn.idsi.md/sites/default/files/imag_file/25-29 60.pdf.

Taulean, M. Focusing on Cultural Context in Translation English Idioms. In: ,Traditie si
inovare 1n cercetarea stiingificd”, conferintd stiingifica internationala (13; 2024; Balti).
Traditie si inovare in cercetarea stiintificd. Editia a XIIl-a: Materialele Conferintei
Stiintifice Internationale din 10-11 octombrie 2024 / comitetul stiintific: Natalia Gasitoi
(presedinte) [et al.]; colegiul de redactie: Valentina Pritcan [et al.]. — Balti: [S. n.], 2025
(CEU US). ISBN 978-9975-50-356-3. Vol. 1. — 2025. — 292 p.: fig., tab. — Antetit.:
Ministerul Educatiei si Cercetarii, Universitatea de stat ,,Alecu Russo” din Balti. — Texte:
Ib. rom.,rusa. — Rez. in Ib. engl., fr. — Bibliogr la sfarsitul art. — 50 ex. — pp. 121-128. ISBN
978-9975-5-357-0. Disponibil:
http://riora.usarb.md:8180/server/api/core/bitstreams/602f56d1-273 1-4dec-8658-
13ffcS1fe8fa/content.

In anul 2025, s-a reusit pregatirea si publicarea urmatoarelor rezumate:
1.

Elvira Guranda ,Realien als Kulturtrdger: Sadoveanus Hanu Ancutei in deutscher
Ubersetzung”. In Book of Abstracts of the Ist International scientific online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Balti: Centrul editorial universitar,
p. 22. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/book-of-abstracts.pdf.
Cabac L. ,Der Ubersetzer als Mitautor? Kreative Eingriffe in Vasile Alecsandris Pastelle
im Deutschen”. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloguium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Bélti: Centrul editorial universitar,
p. 23. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/book-of-abstracts.pdf.
Foghel, E. ”Bilingualism and identity: the practice of self-translation among Romanian
authors”. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Balti: Centrul editorial universitar,
p. 10. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/book-of-abstracts.pdf.
Cosciug, A. Inventio, dispositio y elocutio en la obra “La steaua” de Mihai Eminescu y su
traduccion en espafiol de Vicente Aparicio. In Proceedings of the Ist International
scientific online Colloquium on Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025.
Balti: Centrul editorial universitar, p. 25.

Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/book-of-abstracts.pdf.

Taulean, M.Interpreting Idioms Across Cultures: Translators’ Challenges and Intercultural
Perspectives. In: ,,Probleme de filologie: aspecte teoretice si practice”, conferinta stiintifica
internationala (11; 2024; Balti). Probleme de filologie: aspecte teoretice si practice:
Materialele Conferintei stiintifice internationale, editia a 11-a din 28 noiembrie 2024 =
Problems of philology: Theoretical and practical aspects: Conference Proceedings of the
11th International Scientific Conference, November 28, 2024 = Philologische Probleme:
theoretische und praktische Aspekte: Tagungsband zur 11. Internationalen
Wissenschaftlichen Konferenz, 28. November 2024 / coordonator: Oxana Chira. — Balti:
[S.n], 2025. ISBN 978-9975-50-362-4.

Taulean, M. Globalization and its Impact on Translation Competence: a Translation
Studies Perspective. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloquium on




Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Balti: Centrul editorial universitar,
p. 37. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/book-of-abstracts.pdf.

in 2025, au fost elaborate urmatoarele articole care vor fi inaintate spre publicare in primele 3
luni ale anului 2026:

1. Taulean, M. Patriotismul si dragostea de tard in opera lui George Cosbuc: Provocdri de
traducere si echivalentd in limba englezd. (Patriotism and love of the motherland in the
works of George Cosbuc: English translation and equivalence challenges)

2. Cosciug, A., Foghel, E. Etude comparée de la traduction en francais du poéme de M.
Eminescu ,, Pourquoi tu ne viens pas? “

3. Cosciug, A. Creativitate in traducerea in spaniold a poemelor lui M. Eminescu.

4. Cosciug, A. Kpeamusnocmo 6 nepesode Ha AH2IULCKULL X)YO0HCECNEEHHBIX NPOU3EEOEH U]
Oneza Bynva.

5. Cosciug, A. Poezia lui Mircea Cartdarescu in original §i in traduceri.

6. Cosciug, A. Manuel Batlle Vazquez si traducerea in spaniold a poemului eminescian
., Dorinta”

7. Foghel, E. Translating Nichita Stanescu's “Unwords”: Challenges in Rendering Poetic
Neologisms from Romanian into English

8. Guranda, E. Das Frauenbild in Mihail Sadoveanus Roman ,, Baltagul ** und dessen
Wiedergabe in der deutschen Ubersetzung

9. Cabac, L. Diktatur im Alltiiglichen: Kultureller Transfer in der Ubersetzung des Romans
"Fontana di Trevi" von Gabriela Adamesteanu ins Deutsche

10. Niculcea, E. Romantisches Motiv und interkultureller Kontext: Die blaue Blume bei Mihai
Eminescu und ihre deutsche Rezeption

In 2025, s-a lucrat si la capitolul I al monografiei ,,Reception by Translation of Bessarabian
and Romanian Fiction Literatures in the European Countries”.

5. Impactul stiintific, social si/sau economic al rezultatelor stiintifice obtinute

Rezultatele care au fost obginute in anul 2025 vor avea un impact, in primul rand, asupra
viitoarelor cercetdri in cadrul subprogramului, deoarece s-a reusit completarea cu titluri noi a bazei
de date cu privire la traducerile 1n straindtate ale operelor beletristice basarabene si romanesti. Acest
fapt permite trasarea logica ulterioard a unor perspective inchegate de cercetare si formularea unei
viziuni integrate a problematicii de investigare. In afard de aceasta, baza cu pricina, odata pusa pe
net, poate fi consultatd de orice cercetator preocupat de subiect, dat fiind faptul ca ea are partea
tehnica facutd in engleza. Orice baza de date este dinamica, in sensul cé poate fi completata cu noi
date care pot aparea intre timp. Cercetarile care pot fi inifiate cu ajutorul acestei baze sunt multiple si
variate. Ele pot purta atat asupra problemelor de receptare, traducere, cat si asupra interculturalitatii
societdtii, schimbului de valori etc.

Cercetarea unui sir de surse teoretice, care ar permite o investigatie de calitate, este de
neinlocuit si cere timp, iatd de ce efectuarea ei si in anul 2025 este pe cat de necesard, pe cat de
eficientd.

Identificarea, ca rezultat al analizei minutioase a datelor stocate in baza mentionata, a unor
subiecte conexe problematicii in discugie si care au fost ulterior abordate in cadrul unor articole
stiintifice este si ea de neinlocuit intr-un subprogram stiintific, de rand cu lucrul asupra Capitolului I
al publicatiei principale cu care se planifica finalizarea cercetarilor. E vorba de monografia colectiva



in engleza ,Reception by Translation of Bessarabian and Romanian Fiction Literatures in the
European Countries”, care, odata publicata in strdinatate si reclamatd pe platforme mondiale de tipul
Amazon etc., ar oferi cercetatorilor o metodologie contemporana de analiza a problematicii receptarii
prin traducere a unei opere beletristice basarabene (scrisda in romand, rusd sau ucraineand) sau
romanesti.

6. Diseminarea rezultatelor obtinute in subprogram in forméa de publicatii
Diseminarea in cauzd s-a produs atat prin cele 21 de publicatii la subiectul subprogramului,
aparute in 2025, comunicdrile in cadrul forurilor stiintifice nationale si internationale, cat si prin
pagina electronici a  subprogramului, unde rezultatele date sunt prezentate -
https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/pr2024-2027.html

9. Colaborare la nivel national si international

Pe parcursul anului 2025, am dezvoltat contactul prielnic intereselor desfasurarii cu succes a

cercetarilor in cadrul subprogramului cu:

1. Dr. hab. Estelle Variot, profesor de limba roméand in cadrul Universitatii din Provence,
Franta, filiala Aix si traducdtor cunoscut din scriitori romani. Dansa, din 2009, este
membru al Comitetului stiintific al revistei ,,Limbaj si context”, care apare la Balti. Sperdm
ca colaborarea in cauzd sd fie fructuoasa si cu raportare la subprogramul dat;

2. Dr. Mioara Dragomir, cercetdtor superior in cadrul Institutului de Filologie Romana ,,Al.
Philippide” din lasi, care a adus un suport considerabil echipei de cercetare a
subprogramului prin punerea la dispozifie a unui numar important de texte in original a
operelor beletristice romanesti, traduse in strainatate;

3. Dr. Jana Birova, Universitatea din Bratislava, care a ajutat si ea echipa de cercetare s
gdseasca textele integrale ale operelor mentionate, traduse in slovacd, cehd, franceza,
engleza, germana.

10. Teze de doctorat / postdoctorat sustinute si confirmate
in anul 2025 de membrii echipei subprogramului
In anul 2025, nimeni dintre cercetétorii subprogramului nu a sustinut teze de doctorat.

11. Dificultati in realizarea subprogramului
(financiare, organizatorice, legate de resursele umane etc.)
In cadrul acestui subprogram de cercetare, dificultatile de baza se reduc la identificarea, de la

distanta, a textelor integrale ale traducerilor din scriitori romani, facute in strainatate. Credem ca
dificultatea datd ar putea fi minimalizata prin acordarea de mijloace de intrare in posesia textelor cu
pricina.
12. Concluzii

Desfasurarea cu succes a unui program de investigare se face, daca sunt satisfacute anumite
conditii, dintre care principala este existenta corpusului de cercetare, la care investigatorii au acces
nelimitat. Dacd corpusul dat nu este identificabil, atunci, in sarcina echipei de cercetare, intrd si
crearea lui. Corpusul cu pricina ia forma unei bazei de date in cadrul subprogramului in cauza. Baza
de date se concepe pe diferite principii, dar esentialul este ca ea sd permita efectuarea unor cercetari
variate si profunde, respectand, totodata, dreptul de autor al scriitorilor si traducatorilor. Odata datele
acumulate in ea, acestea se pot supune analizei necesare cu evidentierea unor continuturi obligatorii
cercetdrii sau auxiliare, masive sau punctate. Acest fapt permite formularea ulterioara a unor subiecte
de investigare in cadrul unor articole sau parti de monografie. Dacd cele expuse mai sus sunt



respectate fidel de echipa de cercetare, investigatia, in suma, are sorti de izbanda. Acest fapt a fost
confirmat atdt prin cele 21 de publicatii importante, semnate de membrii echipei de cercetare a
subprogramului si apdrute in 2025, cat si printr-o serie de comunicdri facute la foruri stiintifice
importante.

Coordonatorul subprogramului
de cercetare Dr. Cosciug Anjela

Data: 29 ianuarie 2026




Rezumatul activititii si al rezultatelor obtinute in subprogram in anul 2025
Cercetarea receptdrii prin traducere a beletristicii basarabene §i romdnesti in spatiul european
Codul subprogramului: 050101

Pentru anul 2025, activitatea de investigare in cadrul subprogramului Cercetarea receptarii prin traducere
a beletristicii basarabene si romdnesti in spatiul european (cod 050101) a fost planificatd cu raportare la
o singurd etapd, si anume ,,Cercetarea receptarii prin traducerea in englezd, franceza, germana, spaniola,
ucraineand etc. a unor opere din beletristica basarabeana si roméaneasca”. Etapa respectiva presupunea: (1)
cercetarea notiunii de ,,receptare prin traducere” a unei opere beletristice; (2) repertorierea metodologiilor
de traducere artisticd din romana in limbile engleza, franceza, germand, spaniold, ucraineana etc.,
intrebuintate de specialistii din Europa; (3) repertorierea diferitor grade de reusita in traducerile mentionate;
comentarea lor; (4) analiza receptarii, in ansamblu, de traducatorul strdin a operei literare in cauza. Drept
indicator de cuantificare a rezultatelor obtinute in cadrul etapei (livrabile masurabile) se preconiza
pregitirea si publicarea unui sir de articole stiintifice, care ar purta asupra subiectelor anuntate.
Echipa de cercetare a subprogramului a realizat cu succes urmatoarele actiuni:
(a) planificate pentru anul 2025:
- documentarea din peste 80 de lucrari stiintifice importante la subiectele anuntate;
- trasarea, in baza documentdrii efectuate, a strategiilor de cercetare care ar lua forma unor articole
de calitate;
- pregétirea si publicarea a 14 articole stiintifice: 6 in reviste internationale, Categoria B, si 8 in
materialele manifestarilor stiintifice nationale si internationale.
- pregatirea si publicarea a 6 teze in Book of Abstracts al unui colocviu stiintific international
- pregatirea deplina a 10 articole stiintifice care tin de subiectele mentionate mai sus si care vor fi
inaintate spre publicare in 2026, in reviste de prestigiu sau in volumele manifestarilor stiintifice
la care au participat membrii subprogramului;
- publicarea lui ,,Bibliographic Index of Fiction Bessarabian and Romanian Literature Translated
by Foreign Translators”, editia 1.
- lucrul asupra monografiei ,,The Reception by trough Translation of Bessarabian and Romanian
Fiction Literatures in the European Countries”.
(b) neplanificate pentru anul 2025:
- organizarea in consortiu cu 4 institutii de invatamant si cercetare de peste hotare a Primului
Colocviu Stiintific International Online ,,Probleme de traducere si interpretare”;
- colectarea, expertizarea si publicarea tezelor colocviului dat intr-un volum aparte;
- colectarea, expertizarea si publicarea textelor complete ale comunicérilor rostite in cadrul
lucrarilor colocviului mentionat;
- completarea cu 189 de titluri noi a Bazei de date a operelor beletristice basarabene si romanesti,
traduse de specialisti din strdinatate;
- reorganizarea bazei pentru o mai buna prezentare a surselor inregistrate in ea;
- pregdtirea anuntului de organizare a editiei a 2-a a colocviului dat la 24 ianuarie 2026;
- difuzarea anuntului dat in institutii de invatdmant si cercetare din tara si de peste hotare;
- stabilirea unor noi contacte cu parteneri din strainatate in vederea realizdrii cu succes a obiectivelor
subprogramului pentru anii 2025-2027 (de exemplu, intrarea in posesia lucrdrilor scriitorilor
basarabeni si romani, traduse in strdinatate).

Coordonatorul subprogramului ﬂ Y.
de cercetare Dr. Cosciug Anjela '
Data: 29 ianuarie 2025



Abstract of the Investigation Activity Carried Out and the Results Obtained
by the Research Group of the Project
Research on the Reception by Translation
of Bessarabian and Romanian Fiction Literatures in the European Countries in 2024

Research Project Code: 050101

For 2025, the research activity within the subprogramme The Reception through Translation of Bessarabian
and Romanian Fiction in European Countries (code 050101) was planned with reference to a single stage,
namely “The research on the reception through translation into English, French, German, Spanish, Ukrainian,
etc. of certain works of Bessarabian and Romanian fiction”.
This stage envisaged: (1) researching the concept of “reception through translation” of a fictional literary
work; (2) compiling methodologies of literary translation from Romanian into English, French, German,
Spanish, Ukrainian, etc., used by specialists across Europe; (3) identifying and commenting on different
degrees of success in the aforementioned translations; (4) analysing, as a whole, the reception of the literary
work in question by the foreign translator. As an indicator for quantifying the results achieved within this
stage (measurable deliverables), the preparation and publication of a series of scientific articles on the
announced topics was projected.
The research team of the subprogramme successfully carried out the following activities:
(a) planned for 2025:

the documentation based on more than 80 important scientific works relevant to the announced topics;

- the outlining, on the basis of the documentation carried out, of research strategies to be materialised in
high-quality articles;

- the preparation and publication of 14 scientific articles: 6 in international journals, Category B, and 8
in the proceedings of national and international scientific events;

- the preparation and publication of 6 abstracts in the Book of Abstracts of an international scientific
colloquium;

- the full preparation of 10 scientific articles related to the above-mentioned topics, to be submitted for
publication in prestigious journals or published in volumes of scientific events attended by members
of the subprogramme;

- the publication of the “Bibliographic Index of Bessarabian and Romanian Fiction Literature Translated
by Foreign Translators”, 1st edition;

- the work on the monograph “The Reception through Translation of Bessarabian and Romanian Fiction
in European Countries”.

(b) unplanned for 2025:
the organisation, in consortium with 4 higher education and research institutions from abroad, of the
First International Online Scientific Colloquium on “Translation and Interpreting Studies”;

- the collection, peer review, and publication of the colloquium abstracts in a separate volume;

- the collection, peer review, and publication of the full texts of the papers presented at the above-
mentioned colloquium;

- the enrichment of the database of Bessarabian and Romanian fiction translated by foreign specialists
with 189 new titles;

- the reorganisation of the database for a better presentation of the sources registered in it;

- the preparation of the announcement for the organisation of the 2nd edition of the colloquium,
scheduled for January, 24 2026;

- the dissemination of the announcement to educational and research institutions in the country and
abroad;

- the establishment of new contacts with foreign partners with a view to the successful achievement of
the subprogramme objectives for 2025-2027 (e.g., obtaining works by Bessarabian and Romanian
writers translated abroad).

’

Research project coordinator Dr. Cosciug Anjela Zé;%
Data: January 29, 2026 /



Anexanr. 2

Lista lucrarilor stiintifice, stiintifico-metodice si didactice
publicate in anul 2024 in cadrul subprogramului de cercetare

Cercetarea receptdrii prin traducere a beletristicii basarabene si romdnesti in spatiul european

Codul subprogramului: 050101

4.

Articole in reviste stiintifice

4.1 inreviste indexate Web of Science /Scopus

1. Lina Cabac . Sprachliche Herausforderungen bei der Ubertragung von Scrisoarea a Il1-a
von Mihai Eminescu ins Deutsche, pp. 697-709
2. Elvira Guranda, Modifizierte Phraseologismen als Mittel der Einprdgsamkeit von
Markenslogans-pp. 773-785
4.3. in reviste din Registrul National al revistelor de profil, cu indicarea categoriei:
1. Lina Cabac, Guranda Elvira. Das Schmerz-Motiv im Roman ,,Tema pentru acasa” von Nicolae

5.
1.

Dabija und dessen deutschen Ubertragung ,.die Hausaufgabe™. In: Limbaj si context. Revista
internafionald de lingvistica, semiotica si stiintd literard, 2025, nr. 1 (XVII), pp. 87-103. p-
ISSN 1857-4149, e-ISSN 2953-6812.

Disponibil: https://www.usarb.md/limbaj context/volumes/v33/art/cabac-guranda.pdf.

Taulean, M. Analyzing the translations of the poem "Luceafarul" by Mihai Eminescu:
difficulties of equivalence and interpretation of the meanings). In: Limbaj si context.
Revista internationald de lingvisticd, semiotica si stiinta literard, 2025, nr. 2 (XVII), p-
ISSN 1857-4149, e-ISSN 2953-6812.

Disponibil: https://www.usarb.md/limbaj context/volumes/v34/art/taulean.pdf.

Taulean, M., Exploring Methodology in Translation: Effective Strategies for Translating
and Promoting Poetry. In: Speech and Context International Journal of Linguistics,
Semiotics and Literary Science, 1 (XVII) 2025, pp. 63-75. p-ISSN 1857-4149, e-ISSN
2953-6812 (0.98 c.a.), categoria B.

Disponibil: https:/www.usarb.md/limbaj context/volumes/v33/art/taulean.pdf.

Foghel, E. La traduction en frangais du poeme de M. Eminescu « Somnoroase pasérele »
— entre fidélité a I’original et subjectivité du traducteur. In Limbaj si context, 2025, nr. 1,
pp. 75-86. Disponibil: https://www.usarb.md/limbaj_context/volumes/v33/art/foghel.pdf.

Articole in in materialele manifestarilor stiintifice internationale:

Elvira Guranda ,Realien als Kulturtriger: Sadoveanus Hanu Ancutei in deutscher
Ubersetzung”. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Balti: Centrul editorial universitar,
pp. 184-200. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/proceedings.pdf.
Cabac L. ,,Der Ubersetzer als Mitautor? Kreative Eingriffe in Vasile Alecsandris Pastelle
im Deutschen”. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Balti: Centrul editorial universitar,
pp. 201-213. Disponibil: https:/www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/proceedings.pdf.




3. Foghel, E. ”Bilingualism and identity: the practice of self-translation among Romanian
authors”. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Balti: Centrul editorial universitar,
pp. 37-50. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/proceedings.pdf.

4. Cosciug, A. Inventio, dispositio y elocutio en la obra “La steaua” de Mihai Eminescu y su
traduccion en espafiol de Vicente Aparicio. In Proceedings of the Ist International
scientific online Colloquium on Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025.
Balti: Centrul editorial universitar, pp- 236-243. Disponibil:
https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/proceedings.pdf.

5. Taulean, M. Globalization and its Impact on Translation Competence: a Translation
Studies Perspective. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Balti: Centrul editorial universitar,
pp. 346-358. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/proceedings.pdf.

6. Taulean, M.Interpreting Idioms Across Cultures: Translators’ Challenges and Intercultural
Perspectives. In: ,,Probleme de filologie: aspecte teoretice si practice”, conferinta stiintifica
internationala (11; 2024; Balti). Probleme de filologie: aspecte teoretice si practice:
Materialele Conferintei stiintifice internationale, editia a 11-a din 28 noiembrie 2024 =
Problems of philology: Theoretical and practical aspects: Conference Proceedings of the
11th International Scientific Conference, November 28, 2024 = Philologische Probleme:
theoretische und praktische Aspekte: Tagungsband zur 11. Internationalen
Wissenschaftlichen Konferenz, 28. November 2024 / coordonator: Oxana Chira. — Balti:
[S.n], 2025. ISBN 978-9975-50-362-4.

7. Taulean, M. Metaphors and emotions: overcoming difficulties in translation. In: "Stiinta.
Educatie. Culturd", conferinta stiintifico-practica internationald (2025; Kowmpar).
Conferinta stiintifico-practicd internationald "Stiinta. Educatie. Culturd": Culegere de
articole = "Bilim. Uliretim. Kultura" halklararasi bilim-praktika konferentiyasi: bilim
yazilari toplumu / redactor-sef si editor: Ghenova Svetlana. — Komrat : [S. n.], 2025 (A&V
Poligraf) — ISBN 978-9975-83-333-2. Vol. 3: Filologie. Istorie si filosofie. Cultura si artd
= Filologiya. Istoriya hem filosofiya. Kultura hem incd zanaat. — 2025. — 662 p.: fig., fot.,
n. muz. — Antetit.: Ministerul Educatiei si Cercetarii al Republicii Moldova, Universitatea
de Stat din Comrat. — Texte, rez.: Ib. rom., engl., gagduza, etc. — Referinte bibliogr. la
sfarsitul art. — 6 ex. — pp. 25-29. ISBN 978-9975-83-336-3. Disponibil:
https://ibn.idsi.md/sites/default/files/imag_file/25-29 60.pdf.

8. Taulean, M. Focusing on Cultural Context in Translation English Idioms. In: ., Traditie si
inovare in cercetarea stiintifica”, conferinta stiintificd internationala (13; 2024; Balti).
Traditie si inovare in cercetarea stiintifica. Editia a XIII-a: Materialele Conferintei
Stiintifice Internationale din 10-11 octombrie 2024 / comitetul stiintific: Natalia Gasitoi
(presedinte) [et al.]; colegiul de redactie: Valentina Pritcan [et al.]. — Balti: [S. n.], 2025
(CEU US). ISBN 978-9975-50-356-3. Vol. 1. — 2025. — 292 p.: fig., tab. — Antetit.:
Ministerul Educatiei si Cercetarii, Universitatea de stat ,,Alecu Russo” din Balti. — Texte:
Ib. rom.,rusa. — Rez. in Ib. engl., fr. — Bibliogr la sfarsitul art. — 50 ex. — pp. 121-128. ISBN
978-9975-5-357-0. Disponibil:
http://riora.usarb.md:8180/server/api/core/bitstreams/602f56d1-273 1 -4dec-8658-

1 3ffcS 1 fe8fa/content.

7. Teze ale comunicarilor stiintifice:

1. Elvira Guranda ,Realien als Kulturtriger: Sadoveanus Hanu Ancutei in deutscher
Ubersetzung”. In Book of Abstracts of the Ist International scientific online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Balti: Centrul editorial universitar, p.
22. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/book-of-abstracts.pdf.




2. Cabac L. ,,Der Ubersetzer als Mitautor? Kreative Eingriffe in Vasile Alecsandris Pastelle im
Deutschen”. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloquium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Balti: Centrul editorial universitar, p.
23. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/book-of-abstracts.pdf.

3.Foghel, E. ”Bilingualism and identity: the practice of self-translation among Romanian
authors”. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloquium on Translation
and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Balti: Centrul editorial universitar, p. 10.
Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/book-of-abstracts.pdf.

4. Cosciug, A. Inventio, dispositio y elocutio en la obra “La steaua” de Mihai Eminescu y su
traduccion en espafiol de Vicente Aparicio. In Proceedings of the Ist International
scientific online Colloquium on Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025.
Balti: Centrul editorial universitar, p. 25 Disponibil:
https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/book-of-abstracts.pdf.

5. Taulean, M.Interpreting Idioms Across Cultures: Translators’ Challenges and Intercultural
Perspectives. in: ,,Probleme de filologie: aspecte teoretice si practice”, conferin{a stiinifica
internationald (11; 2024; Balti). Probleme de filologie: aspecte teoretice s§i practice:
Materialele Conferintei stiintifice internationale, editia a 11-a din 28 noiembrie 2024 =
Problems of philology: Theoretical and practical aspects: Conference Proceedings of the
11th International Scientific Conference, November 28, 2024 = Philologische Probleme:
theoretische und  praktische Aspekte: Tagungsband zur 11. Internationalen
Wissenschaftlichen Konferenz, 28. November 2024 / coordonator: Oxana Chira. — Bélti:
[S.n], 2025. ISBN 978-9975-50-362-4.

6. Taulean, M. Globalization and its Impact on Translation Competence: a Translation
Studies Perspective. In Proceedings of the Ist International scientific online Colloguium on
Translation and Interpreting Studies, June 21st, 2025. Bélti: Centrul editorial universitar,
p. 37. Disponibil: https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/book-of-abstracts.pdf.

8. Alte lucriri stiintifice (recomandate spre editare de o institutie acreditatd in domeniu)
8.3. atlase, harti, albume, cataloage, tabele etc. (ca produse ale cercetdrii stiintifice)

COSCIUG, A.; CABAC, L.; FOGHEL, E.; TAULEAN, M.; NICULCEA, E.; IGNATENCO, D.
Bibliographic Index of Bessarabian and Romanian Literary Works, Translated in Foreign
Languages by Translators from Abroad. Bilti: Centrul editorial universitar, 2025, 160 p., 10,87 c.a.
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Componenta echipei de cercetare

Codul subprogramului 050101

Echipa subprogramului pentru 2025

Nr Nume, prenume Anul Titlul Functia Norma de Data Data
nasterii | stiintific munci angajarii eliberirii*

1. | Cosciug, Anjela 1969 doctor | Coordonator al Fara 01.01. 2025

subprogramului | salarizare
de cercetare

2 Foghel, Ecaterina 1985 doctor Cercetéitor 0,1 01.01.2025

3.| Taulean, Micaela 1971 doctor Cercetator 0,1 01.01.2025

4 Ignatenco, Diana 1980 doctor Cercetitor 0,1 01.01.2025

5 Cabac, Lina 1979 doctor Cercetator Fara 01.01.2025
salarizare

6.| Niculcea, Ecaterina 1979 doctor Cercetator Fara 01.01.2025
salarizare

| Ponderea tinerilor (%) din numarul total al executorilor: 16,6%

Directorul unitatii de cercetare

Coordonatorul subprogramului

de cercetare

Data: 29 ianuarie 2026

Pritcan Valentina &(Z% QZ ; @01_7

Cosciug Anjela




